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SRW03 (BAT) EasySens®

EasySens®-Fensterkontakt

EasySens® window contact
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Stand / Issue date: 27.10.2026

Eine ausführliche Dokumentation steht Ihnen zum Download zur Verfügung.

Detailed documentation is available for download.
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	»BATTERIEWECHSEL (OPTIONAL) / BATTERY REPLACEMENT (OPTIONAL)

1

Gehäuse öffnen / 
Opening the housing

2

Gerät einlernen /  
Pair the device

1

Knopfzelle einlegen* / 
Insert the coin cell*

3

Gehäuse schließen / 
Closing the housing

	»INBETRIEBNAHME / COMMISSIONING

* �nur bei SRW03 BAT 
Batterie in die Halterung 
einsetzen. 
Polung der Batterie 
beachten! 
 
1 x Knopfzelle CR1225  
(Art.-Nr.: 727310) 
im Lieferumfang des 
SRW03 BAT enthalten.

* �SRW03 BAT only 
Insert the battery into the 
holder. 
Observe the battery 
polarity! 
 
1 x CR1225 coin cell 
(Item no.: 727310) 
included in the scope of 
delivery of the SRW03 
BAT.

* �Vor der Montage ist zu prüfen, ob der Sensor den gewünschten 
Erfassungsbereich abdeckt und das Funksignal vom Empfänger 
mit ausreichender Signalstärke empfangen werden kann. 
 

Standardmäßig wird durch Drücken des Lerntasters (bei 
geöffneter Rückseite) ein 1BS-Lerntelegramm gesendet. Das 
Lerntelegramm identifiziert den Gerätehersteller, die Funktion 
sowie den Gerätetyp.

* �Before installation, check whether the sensor covers the 
required detection range and whether the receiver can receive 
the radio signal with sufficient signal strength. 
 

By default, a 1BS teach-in telegram is sent by pressing the 
teach-in button (with the back of the housing open). The teach-in 
telegram identifies the device manufacturer, function, and type.

https://www.thermokon.de/direct/alterra-base/mimes/get/df54605078aed0c9f
https://www.thermokon.de/direct/alterra-base/mimes/get/2c5e605078aece765
https://www.thermokon.de/direct/alterra-base/mimes/get/c914680b705e227a1
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	»ABMESSUNGEN (MM / IN.) / DIMENSIONS (MM / IN.)
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2

Gehäuse öffnen / 
Opening the housing

2

Klebefolie auf Gerät 
kleben / Stick the adhesive 

film onto the device

3

Schutzfolie abziehen / 
Remove the protective 

film

	»MONTAGESCHRITTE (KLEBEPAD) / INSTALLATION STEPS (ADHESIVE FILM)

	»MONTAGESCHRITTE (OPTIONAL SCHRAUBEN) / INSTALLATION STEPS (OPTIONAL SCREWS)

	»BETRIEBSMODI SRW03 / OPERATING MODES SRW03

Betriebsmodus „Transport“ bei Auslieferung. Die Inbetriebnahme erfolgt 
durch Umschalten des Betriebsmodus.

» �Umschalten von Modus 3 „Transport“ auf Modus 1 „Standard“ 
Lerntaster 1 s drücken: Das Funkmodul wechselt in Modus 1 
(Standard). (Die LED blinkt einmal und ein Standard-Lerntelegramm 
wird gesendet.)

» �Umschalten von Modus 1 „Standard“ auf Modus 2 „Secure“ 
Lerntaster 2 x für jeweils 5 s drücken (5 s drücken, Pause < 1 s, erneut 
5 s drücken). Das Funkmodul wechselt in Modus 2 (Secure). (Die LED 
blinkt 2 x und ein Secure-Lerntelegramm wird gesendet.)

» �Umschalten von Modus 1 „Standard“ bzw. Modus 2 „Secure“ auf 
Modus 3 „Transport“ 
Lerntaster 5 s drücken. Das Funkmodul wechselt in Modus 3 
(Transport). (Die LED blinkt 3 x und ein Transport-Signaltelegramm 
wird gesendet.)

Operating mode “Transport” upon delivery. Commissioning is performed 
by switching the operating mode.

» �Switching from Mode 3 “Transport” to Mode 1 “Standard” 
Press the teach-in button for 1 s: The radio module switches to Mode 1 
(Standard). (The LED flashes once and a standard teach-in telegram 
is sent.)

» �Switching from Mode 1 “Standard” to Mode 2 “Secure” 
Press and hold the teach-in button twice for 5 s each (press for 5 s, pause 
< 1 s, then press again for 5 s). The radio module switches to Mode 2 
(Secure). (The LED flashes twice and a secure teach-in telegram is sent.)

» �Switching from Mode 1 “Standard” or Mode 2 “Secure” to Mode 3 
“Transport” 
Press the teach-in button for 5 s. The radio module switches to Mode 
3 (Transport). (The LED flashes three times and a transport signal 
telegram is sent.)

** �Für die Montage 
der Magnete sind 
die entsprechenden 
Markierungen (Pfeile) 
zu beachten!

** �For mounting the 
magnets, observe 
the corresponding 
markings (arrows)!

4

Gerät aufkleben /  
Sticking on the device

Horizontal 
oder vertikal
Horizontally or 
vertically

1

Magnet anbringen** / 
Attach the magnet**

1

Magnet anbringen** / 
Attach the magnet**

3

Gehäuse-Unterseite 
anschrauben / Screw on 

the bottom of the housing

Horizontal 
oder vertikal
Horizontally or 
vertically

4

Gehäuse-Oberteil 
anbringen / Attach the top 

of the housing

Horizontal 
oder vertikal
Horizontally or 
vertically

Vor der finalen 
Montage ist 
sicherzustellen, dass 

der Reed-Kontakt ausgelöst 
wird, andernfalls ist der 
Abstand zwischen Sensor und 
Magnet zu verringern (max. 
4 mm / 0.157”).

Before final installation, 
ensure that the reed contact is 
actuated. Otherwise, reduce 
the distance between the 
sensor and the magnet (max. 
4 mm / 0.157”).


